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Opiopoi: MnTpikn N\wooa - =évn Nwooa

MnTpiki YAwooa

e [lpwTtn YAWOOO
o Oxi1 kaT avaykn n y\wooa
NG UNTEPAG
e [AwOCQ e TNV OTTOId
TauTiCeTal, OKEPTETAI 1)
OoVEIpeUETAl

 H yAWooa TOU KOIVWVIKOU
TTEPIYyUpPOU

=évn YAwooa

o Agv oMIAgiTOI ATTO TOV
KOIVWVIKO TTEPIYUPO

 Eival untpiki yYAwooa aAAwv
KOIVWVIKWY ONAdWYV

e al

Spanish

—
ENGLISH
. _DICTI(_)NAR\"




H KolvwvVviKoTroinon cuvTteAgiTal og OUO OTAdIO

Npwtn daon AgUtepn daon

»

KOWWVLKOTIOLNONG KOWWVLKOTIOLNOoNC

o ATTO TN yEvvnon WEXPI
TNV TTPOCXOAIKI NAIKid

* Me TnV évapén 1ng
OXOAIKNG (WNG Kal TNV
ETTAPN UE TOV EUPUTEPO
KOIVWVIKO TTEPIYUPO




H yAwooa diadpapartifel onpaivovTta pOAO KATA TNV
KOIVWVIKOTTOinon Tou atouou (1/2)

MeTadidovTal TO

TTOAITIOCMIKA OTOIXEIO
Méow YAwooag TTOU CUYKPOTOUV TOV
KWOIKOTTOIEITAI TO 0 OUVOETIKO 1I0TO
aueco TTEPIBAAAOV METAEU TWV MEAWV
TNG YAWOOIKNG

KOIVOTNTOG

KoIVWVIKOTTOIOUUEVO TO ATOUO MECW TNG YAWOOAG YiveTal PMETOXO
KOIVWVIKWYV, I0TOPIKWY KOl TTONITIOMIKWY OTOIXEIWV Kal OIaUNOPPWVEI

aciec Kal OTACEIC, OUMPWVA ME Ta ATTOOEKTA KAl IoOXUOVTA YIia TNV
YAWOOIKN KOIVOTNTA OTNV OTTOIA €ival EVTAYUEVO.




H yAwooa diadpapartifel onpaivovTta pOAO KATA TNV
KOIVWVIKOTTOINo TOU aTtouou (2/2)

MNpwtn ¢paon AeUtepn dpaon
KOWWVLKOTIOLNONG KOWWVLKOTIOLNONG
o TiBevral o1 Baoeic NG o Ta TTaidiad TTpocAauBavouy
OMAANG vONTIKNAG Kal aPnNPNMEVEG EVVOIEG

ouvaliodnuarTikng
QAVATITUENG EVOC ATOMOU.

TTPAYMATIKOU, pAVTACTIKOU )
UTTOBETIKOU KOO UOU.
 MaBaivouv

> VA ava@EPOVTal O€
YEYOVOTQ 1] UTTOBECEIC TTOU
agpopouv oTo TTapodV, TO
TTaPEABOV Kal TO JEAAOV

» VO QVTATTOKPivOVTal O€
dIAPOPOUC KOIVWVIKOUG
POAOUG, TT.X. TTaIdI,
adeAPOC, PiNog, HabnTnG. s




Maid1d TTOU KOIVWVIKOTTOIoOUVTal HEOW OUO
YAwoowyv, gival ‘diyAwooa’;

MpwTn @ACH KOIVWVIKOTTOINONG

AgUTEPN PAOCN KOIVWVIKOTTOINONG




Opiopoi: AiyAwooia kal Mop@pég AiyhAwooiag

AiyAwooia

* 1010 yvWwOTIKNA Kal BUUIKA
dlaoTtaon / otaon Evavrl
TwV OUO YAWOOWV

Kal

e 10iou BaBuou IkavoTnTa
KAl EUXEPEIO XPONG TWV
OUO0 YAWO oWV
KOIVWVIKOTTIOINONG O¢€
KABE ETTIKOIVWVIOKNA
TrepioTaon (o€ KABe
KOIVWVIKO POAO).

Mop@éc AiyAwooiag

e 20v0eTN diyAwaoaia
e 2UVTOVIOUEVN dIYAwOOia
e ECaptnuévn diyAwaoaia



Tpia BacIKG HOVTEAQ EKTTAIOEUONG

Mpoypappota «epPUOoNg» | Npoypappata «spfantionc» | MPoypaRMHAT «LOUOVWONGY»

(Immersion) (Submersion) (Separation)

* 161eC YAWOOLKEC e AvefoptATwG YAWOOLKWV e AxkoloubBeital To AN pEG
npoUmoBEoelg OAWV TWV npolmnoBeocswy, oL EKTIALOEVUTLKO TIPOYPOLLUQL
HoBntwv: cuvnbwg HoOntEg TonoBetolvTal O€ NG XWPAC MPOEAELONG TWV
ENAYLOTEG £WC KOl ‘KaVOVLKEC” TAEELC. YOVEWV KoL N YAwooa NG
kaBoAou, e o0nyei eite o€ Xwpag dtapovig, cuvnbwg,

o amoBAEmnel / emituy)avel adopoiwon, ite ot StddokeTal wg Habnua
EVOWUATWON. neplOwplomnoinon. eTAoyng .

e 0bnyet otnv dnuoupyia/
Sdtatpnon ‘KAeloTAC’
napotikiag (ykettomoinon).
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AiyAwooo oxoAcio: Tpeic BACIKEG TTOPAMETPOI

210X0G

o ATIOKTNON, KAl OTIG OUO YAWOOEG, TOOO OE YVWOTIKO OTTWG KAl 0€ BUNIKO
ETTITTEDO, EKEIVWV TWV YAWOOIKWY IKAVOTHTWY TToU OV Ba UTTOAEiTTOVTAI
aT1rd AUTEG TTOU DIaBETOUV OOOI TIC XEIPICOVTAl WG INTPIKEG TOUG YAWOOEG.

Emriyvwon

1. H ouvaioBnuatikr oxéon Twv hadnTwy JE TNV pwaoiki YAWooa OuvIoTA
atTAWG uia Bdon yia Tnv eEKudbnor Tng

2. O gv yEVEI KOIVWVIKOTTOAITIOMIKOG TTEPIYUPOC £XEI OUCIAOTIKA ONUaCia

3. H xpnon ¢ pwolKAG EVTOC AUBEVTIKWY ETTIKOIVWVIOKWY TTEPIOTACEWV
gival AVTIKEIMEVIKA TTEPIOPICHEVN

4. O1 KOIVWVIKOi pOAOI TTOU UTTOPOUV Va avaAdapBAavouv oTn pwaoiKn
TTEPIOPICETAI OE KOIVWVIKOUC XWPOUG TTOU OEV CETTEPVOUV TNV OIKOYEVEIQ
KAl TNV PWOIKNA TTapoIKia

Anuioupyia BaoiKiG KOIVWVIOYAWOOOAOYIKAG TTPOoUTTO0s0Nng/cuvOnKNng
* Na dieupuvbei TO ‘PUOIKO’ KOIVWVIKO TTAQICIO0, EVTOC TOU OTTOiOU
ETTIKOIVWVOUV Ta TTaIdIA KAl OTIC OUO YAWOOEG.




[MpoTaon

AvatrtTuén dUo TTapAAANAWY TTPOYPOAHMHATWY EKTTAIOEUONG
TTOU B AsiITOoUupyouv UTrd TnyV idia oTEyn
KOl OTTOU €ival £PIKTO HE OUuVOIOAOKOAI

. . Mpoypappa ekraideuong
Mpoypayua yia Ta raidid VIO TTOIBIG PAKPEC

TPOoKaIpnNg SIOMOVAG HE . ,

fonayopiioro s ) oot gaon,
TNG «OTTOPOVWONG» <ENBUBIoNC>
(SERElEE) (Immersion).

[MPpOCOOKWHEVO ATTOTEAECHA
Ta TadIa Ba £xouv Ta £€QOdIA, OTTOTE KAl EAV TO ETTIAECOUY,

va eVTax0ouv JE YAWOOIKN ETTAPKEIQ OTNV KOIVWVIKI KOl
olkovouikn (wr) Tooo TG EAAadac, 6oo kail TnS Pwaoiac.




2NMAVTIKES TTOPAUETPOI

. EIOIKA KATAPTIOMEVO EKTTAIOEUTIKO TTPOCWTTIKO
. EIOIKA OIaPOpPPWHEVO EKTTAIOEUTIKO UAIKO

. @€eTIKA 0TAON TNG OIKOYEVEIQG EvavTl TNG EAAGdAG Kal TNG
EAANVIKNC YAWOOOG
. ©eTIKA 0TAON TNG EAANVIKNAG KOIVWVIAG EVAVTI TNG PWOIKNAG

TTAPOIKIAC, OTTWC Kal BeTIKA oTAoN £€vavTl TNG YAWOOOAC Kal
TOU TTOANITIONOU TNG Pwaiag

. Anuioupyia/KaANIEpYEIQ CUVONKWY ETTIKOIVWVIOC OTN
PWOIKN YAwooa

. Anuioupyia/eptrédwon aiocBnong BETIKAC TTPOOTITIKAC OOV
aAPOPA TNV EVOEXOMEVN MEANOVTIKN dlAUOVH TWV TTAIDIWV
1600 01N Pwaoia, 600 kal otnv EAAGOQ.
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2 XOAIKN EKTTAIOEUON KAl AVATITUEN AEITOUPYIKNG
OlyAwoaoiag

EuxapioTw 1TOAU!



MovTéAa ‘OiyAwoong’ eKraidsuong
oc leppavia, BEAyio, MaAAia

Meppavia:

o Auywg eAANVIKG oxoAgia (o€ opIopEVa JOVO KpaTidia),

e Mdabnua puNTPIKAS YAWOOOC YIa TOUC HaBNTEC TTOU POITOUV O€ KAVOVIKEC YEPUAVIKEC TACEIG,
* Tpia (3) Eupwtraikd ZxoAcia e THARUaTa EAANVIKAG

o H eAnvIKA wg &évn yYAwooa (wg uadnua emAoyng) o€ TTOAAG OXOAgia

BéAyio

o Apiywg eAAnVIKG oxoAcia (1 dnuoTikd, 1 yupvaoio, 1 AUKEIO)

e Mdabnua puNTPIKAS YAWOOOC VIO TOUG HaBNTEC TTOU POITOUV O€ KAVOVIKEC BEAYIKEC TALEIC
* '‘Eva (1) Eupwtraikd ZX0Agio Ye TUAUO EAANVIKAG

o Keotekidelo 101wTIkG EAANVIKS Z)0AEio

e H eAnvIKA w¢ Eévn yYAwooa (wg uddnua etmAoyng) o€ opiopéva BeAYIKG oxoAcia

* NaAAia

e Mdabnua puNTPIKAS YAWOOOC YIa TOUG HaBNTEC TTOU POITOUV OTIC KAVOVIKEG YOAAIKES TACEIC
» AUo0 (2) Avayvwpliopéva we EupwTraikd ZxoAgia pe TUAPA EAANVIKAG

H eAANVIKA w¢ ¢Evn YAwooa o€ (wg Jabnua emIA0YRG) apkeTd YaAAIKG oxOAEia
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